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Annamaria Ferramosca  
 
 
 
 
 
 
 
 
Ciclici scenari mediterranei 
 
 
 
Traduzione di Anamaría Crowe Serrano      
 
 
Mediterraneo 
 
Marina Serra. Assalto   
di un’alba nitida, capace  
di spingere i monti d’Albania 
fin qui, sotto il balcone  
Posso toccarli quasi 
fianchi verdi e radici 
intrecciate alle mie 
Da costa a costa  
scintillano di senso le correnti 
lu rusciu de lu mare   
canta in  mediterraneo 
 
Potevo essere nata su quei monti  
e mia madre avermi lavata nel canale d’Otranto 
nutrita con zuppa d’alghe e filastrocche di Lushnje 
potevo trovarmi in quella barca 
così traboccante di speranza 
che i fianchi non reggevano al rimorso 
 
Mi trovo in quella barca, sono 
albanese, pure 
messapicagrecaegizialibica 
il mio sangue è incontro d’onde 
paziente e antico 
(continua a mescolare 
questo inascoltato mare) 
 

Mediterranean 
 
Marina Serra. The assault 
of a bright dawn, capable 
of pushing the mountains of Albania 
to here, under the balcony 
I can almost touch them 
green slopes and roots 
intertwined with mine 
From coast to coast 
tides gleam with meaning 
the rush of the sea 
sings in Mediterranean 
 
I could have been born on those mountains 
bathed by my mother in the Otranto canal 
reared on algae soup and rhymes from Lushnje 
I could have found myself on that boat 
overflowing with so much hope 
its sides couldn’t handle the remorse 
 
I am on that boat, I am 
Albanian 
greekmessapicegyptianlybian too 
my blood is the patient, age-old  
confluence of waves 
(constantly churning 
this unheeded sea) 
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Un infinitesimo bianco 
 
 ( Dal tg RAI del 26 dicembre 2008:  
  Prende fuoco una baracca nella pineta di Castelfusano.  
Nell’incendio muoiono una donna romena di 33 anni ed il 
suo bambino.) 
 
 
un infinitesimo bianco 
un assestamento del pensiero - brevissimo -  
sulla rovente prossimità del volo 
sull’ultima tessera a comporsi 
 
- ha tre anni mio figlio 
e un respiro di resina nel sonno 
ecco che allatta alla mia cenere 
sul palmo delle mani abbiamo un marchio  
a fuoco, di pinoli e bacche d’agrifoglio 
ieri ne raccoglievamo ridendo 
in lite con i merli - 
 

A split second of light 
 
(From RAI News, 26 December 2008: 
 A fire has broken out in a hut in the Castelfusano pine 
forest.  A 33 year old Rumanian woman and her child 
have died in the blaze.) 
 
 
a split second of light  
a thought settles - ever so briefly -   
over the burning proximity of flight 
over the last piece of the mosaic to be laid 
 
- he’s three years old, my son 
and breathes resin in his sleep 
now he’s suckling on my ashes  
on the palms of our hands we have the flaming  
mark of pine nuts and holly berries 
yesterday we were laughing as we collected them,  
fighting off the blackbirds - 
 

 

 

da  Other Signs, Other Circles     
 Selected Poems 1990-2009, Chelsea Editions, New York, 2009 
Series Contemporary Italian Poets in Translation  
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L'amour rouge                         
 
1. 
Que si l’amour est chose délicieuse  
il est souvent ardu  
presque rouge  
 
– Délicieuse lumière au matin froid  
après toilette intime  
et bidet dérisoire  
Le jour se lève  
les amants restent accrochés  
au rempart de brindilles  
de leur lit de fortune 
 
Les amants ne savent d’amour  
que le tourment 
Ils voient rouge 
dans leur aimant 
 

El Amor rojo 
 
1. 
Si el amor es algo delicioso 
a menudo es arduo 
casi rojo 
 
Deliciosa luz en una fría mañana 
tras el íntimo aseo 
y el irrisorio  bidé 
Nace el día 
los amantes permanecen aferrados 
al amparo de las ramas  
de su lecho improvisado 
 
Del amor los amantes sólo conocen  
el tormento 
se crispan 
en su atracción 
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Ils veulent d’un monde premier 
sans autres amants  
que le soleil plénier 
 

 
Anhelan un mundo primigenio 
sin más amantes  
que el sol en su apogeo 
 

Ta jubilation nue  
c’est ta tristesse innée  
ton désespoir  
ton désir d’en finir  
de tout montrer  
de tout donner  
et de disparaître  
dans le paraître  
de t’offrir au pâtre innocent  
au mafieux fascinant 
 

Tu júbilo desnudo 
es tu innata tristeza 
tu desesperación 
tu deseo de aniquilarla 
de mostrar todo 
de dar todo 
y  desaparecer 
en la apariencia 
de ofrecerte al inocente pastor 
al fascinante mafioso 
 

 
Rien au réveil que vous n’ayez  
deviné de moi  
amant comblé  
mais cœur brisé  
corps rompu fatigué 
sur les arabesques du lit 
et les mots murmurés 
et le silence intense 
et rien qu’un bruit de porte 
au réveil 
mais pour qui le réveil ? 
et pour quoi ?  
 

Nada al despertar que no hayáis 
de mí adivinado 
amante colmado 
con el corazón roto 
el cuerpo extenuado 
sobre los arabescos del lecho 
y las palabras murmuradas 
y el silencio intenso 
nada más que el ruido de una puerta 
en el despertar 
pero ¿para quién es el despertar?  
¿y por qué?  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



international literary magazine www.formafluens.net 

52 
 

 

Samuel Klonimos 
 
 
 
At Last 
Adam Was 
These are the figures of death 

 
 

 
Samuel Klonimos, nom de plume di Steven J. Schneider, è nato negli Stati Uniti, a New York, nel 1934 
da una famiglia ebraica originaria di Odessa in fuga dal nazismo. I tre poemi qui presentati sono inediti. 
Inizialmente la poesia At last era stata scritta su richiesta della statunitense “Paris Review”. 
 
 
AT LAST 

 
The day someone imagines me 
I will become an imaginary man 
therefore, my father  -famous. 
 
He will have been the gent 
who awed entire saloons, cabbies, publishers 
a senator madams the boss of a department store. 
 
A mother will arrive, radiant brow pleated skirt, 
sharp as an Air France stewardess; 
she trails a wheeled valise 
bright with monograms. 
 
Diplomas BSc’s pour out 
MD’s, DLitt’s visas passports credit cards PhD’s 
all for me.  
 
I will be grand like a museum. 
 
Overhead the birds will wheel and gaze 
(you’ve seen the falcon pause) 
 
the day someone imagines me  
the day a leaf, turning as it falls, shows its veins 
its underside its stem. 
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ADAM WAS 

          
We dead are few. 
On the palm of the hand were lines, a lattice  
like leaves like feathers things innumerable 
in the hand. 
 
My words are no longer concerned with leaves. 
Is that too much said, too numerous?  
 
Remember Eve, but you might not remember, 
under the trees, apple beech lime and plane, 
we saw the first spider dribble the first thread 
a sperm-white skein. 
Also the sky.  That day. 
 
Then on the riverbank how it appeared sudden 
part cloud part arm and the thing it raised 
bough giant penis or a tusk, it struck us dumb. 
This was, we learned, a sword 
 
claymore sabre falchion glaive cutlass scimitar 
 
it was said we were ashamed. 
 
It hit us how we’d forgotten under the bed 
the list of tasks and our two lexicons. 
Dusk.  You looked back at the gates at fiery cherubim 
like a mortal who cannot remember or forget 
as if you were alone.  Then night -our first.   
 
Surely you know, wherever you are, the fable, 
it’s pure idolatry,  how the fate-parted spouses wander 
even cross in some Lethean port.   
They die.  Now she spies his ankle scar or he her ring or it’s her song 
tying up her hair.  Only then the words –‘it’s you.’ 
 
Never mind.  Whoever sprang the door and why, 
here are the mirrors over there is time and trompe-l’oeil 
a statue life-size a felon cut-off hands hung round his neck.   
After us the world ever more numerous 
once left behind, as said above, its messy songs its rings 
embryos criss-crossed leaves … 
 
consider –we are so few-  the sounds 
gravel under shoes that road at night, rain, 
everything else I named. 
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THESE ARE THE FIGURES OF DEATH 
 

 
These are the figures 
they remind one of something 
recall one toward somewhere 
they recall the self  
drawn out by its nerves 
into world into harm 
thus they extend. 
 
Whether figures of death 
or  
half-seen behind two sheets 
the figure Mrs Kostos 
hanging out her wash  
she has a Christian name a back 
stands eminently straight  
long hair catching in the cord and pins 
and wind 
impatient with limits of existence and of love 
of so-called love would-be existence 
but patient with the innocent cloth; 
 
eye draws mind 
through the white stone window frame  
past Antíparos to the west 
where wrinkles petrify the sea 
where figure of horizon waits. 
Then, all the while pained by contrasts so indefinite  
yet wounding shrewdly recalling some where some one 
I see there father child wrinkled photographs 
book spines walling father’s father’s rooms 
 
 
as in the mirror for seconds a-quiver   
a figure accosts the self 
with sense of harm its permanence. 
 
Whether mine the figure missing  
or the goat has gone missing off the wall 
or trust from the night 
these figures seeming still in life  
cross frontiers the Aegean’s made so many years 
onto the page  
bearing in outline all defects of motion 
containing all evil of rest. 
 
Mrs Kostos guesses north for clouds 
raises her brow inconsolable and young 
no one knows why just now 
wind spreads her well-washed shrouds. 
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FLUENTI ICONE ►  Les “papiers peints” di Serge Uberti   

 

di Francesca Barbi 
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Osservo il lavoro di Serge Uberti da diversi anni. Impossibile non riconoscergli una tenace 

coerenza di cifra, ostinata e consapevole. Impossibile non percepire il richiamo di un mondo lontano 
che si fa presente. Una cosmogonia pittorica in cui ricorrono figure mitiche e archetipiche - come i 
costruttori e i guardiani di barche o i centauri muniti di arco e frecce – nella quale ogni nuovo elemento 
che emerge pare la ripresa di un discorso lasciato in sospeso a cui forse non si aveva dato ancora il 
necessario ascolto. Un po’ come l’elemento mancante di cui si percepisce la necessità lo stesso istante in 
cui si pone. Ciò avviene perché Serge affonda il pensiero e l’azione creativa nel vivo della coscienza 
collettiva di matrice più arcaica. E tra la volontà e il gesto pittorico vi è solo respiro creativo e intuitivo. 
Tra intenzione e realizzazione qualcosa che ha a che fare con l’accordarsi alla voce profonda del 
mondo, una voce antica e pur sempre attuale. 

Il lessico dei segni e delle figure si compone in una visione che prescinde dall’avvicendarsi della 
storia. Si intona piuttosto con termini simbolici che emergono a difesa di uno scenario pre-istorico, 
facendo riferimento ad un pantheon iconografico di matrice archetipica. E dato che nessun simbolo 
può essere trattato singolarmente, ecco che ogni componente, sia essa materica o figurativa, è 
strettamente connessa alle altre. L’analisi dei simboli e delle immagini e la scoperta del loro rapportarsi 
ad un ordine intrinseco rappresenta, dunque, la grammatica e la sintassi di una sorta di metalinguaggio 
perdurante. È così che si configura un tempo mitico, ciclico, non lineare.  
Il senso di continuità si ha persino tra i differenti registri che Serge utilizza: la pittura e la scultura. Le 
due dimensioni si interfacciano e sconfinano continuamente fino a congiungersi nella realizzazione 
perfettamente riuscita di pittosculture. L’azione creativa non è mai violenta. Anche la sperimentazione 
si matura attraverso passaggi accurati, per cui l’emergere di elementi scultorei dal piano pittorico 
appaiono come il proseguimento naturale di un discorso già avviato, l’incontro spontaneo dei due 
registri che giungono a fondersi. 

Perfino il rapporto con la materia allo stato grezzo è per Uberti fecondo in partenza. I materiali 
sono trattati come fossero reperti archeologici già carichi di un proprio linguaggio. Il legno, l’argilla o il 
ferro non sono materiali neutri o muti. Sono piuttosto reperti pregni di forza, essi stessi traccia di un 
tempo e di un luogo apparentemente perduti ma con cui è ancora possibile entrare in comunicazione 
attraverso l’arte. È l’arte, quindi, il trait d’union necessario a proteggere il senso del nostro perdurare.  
Così le “stanze votive” di Serge rappresentano il luogo che l’artista circoscrive perché questo incontro si 
attui. E dal punto di vista del segno la ‘stanza votiva’ di Uberti ricorda la Tau greca, di per sé ricca di 
suggestioni simboliche: oltre a rappresentare la fine di un ciclo e l’inizio di uno nuovo, quindi un 
viaggio, essa evoca i Cavalieri del Tau che nel loro ruolo a difesa dei pellegrini erano deputati alla 
costruzione delle strade e dei ponti necessari al cammino.  

Anche i “costruttori” o i “guardiani di barche” di Serge sembrano custodire il segreto per 
attraversare il mare che divide le profondità dell’essere dalla superficie della realtà. Protettori dei 
supporti necessari a traghettare l’anima. Così i “centauri”. Figure partorite dall’immaginazione dei poeti 
e come tali eleganti e veloci guerrieri o cacciatori. Custodi di un tempio, quello dell’arte, e sempre 
attenti a percepirne la verità creativa. Nell’antica Grecia il centauro possedeva la virtù del psicagogo: 
conduceva le anime alle sfere divine ed evocando i defunti prediceva l’avvenire. 
A dominare queste opere sono i colori della Terra, delle grotte umide e del suolo fertile. La Dea Madre 
non necessita di essere simbolicamente e figurativamente rappresentata. Essa esiste e permea ogni 
istanza creativa. Talvolta con evidenza più dinamica, come nella scelta tematica dell’ “albero rituale”, 
entità benevola che è fonte di energia vitale e rigenerazione.  
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Authors N.2 /2011 (April-June 2011) ►(a/z) 

Gualberto Alvino - Filologo e critico letterario, ha dedicato particolare attenzione all’opera di Antonio Pizzuto 
pubblicando, tra l’altro, in edizione critica Giunte e virgole (Roma, Fondazione Piazzolla, 1996), Spegnere le caldaie 
(Cosenza, Casta Diva, 1999), Ultime e Penultime (Napoli, Cronopio, 2001), Si riparano bambole (Palermo, Sellerio, 
2001) e i carteggi del prosatore siciliano con Giovanni Nencioni, Margaret e Gianfranco Contini (tutti editi dalla 
Polistampa di Firenze). Fra i suoi lavori ricordiamo la raccolta di saggi Chi ha paura di Antonio Pizzuto? (Firenze, 
Polistampa, 2000, introduzione di Walter Pedullà), gli studi sulla lingua degli autori adunati in Tra linguistica e lette-
ratura. Scritti su D’Arrigo, Consolo, Bufalino (Roma, Fondazione Pizzuto, 1998) e la curatela dell’ultima silloge poeti-
ca di Nanni Balestrini, Sconnessioni (Roma, Fermenti, 2008). Nel 2008 ha esordito nella narrativa con un romanzo 
dal titolo Là comincia il Messico (Polistampa).  
 
Antonio Amendola 1957. Musicista e poeta- sonoro, ha frequentato dal 1998 i seminari di informatica musicale 
presso il CRM-Centro Ricerche Musicali diretto da M. Lupone e L. Bianchini. E’ presente nel libro-cd La voce in 
movimento di G.Fontana HARTA PERFORMING e MOMO 2003. E’ uscito nel 2010 il suo e-book…Materiali e 
forme di scritture sonanti----Città e le stelle---- con prefazione di F. Muzzioli. 

Luigi Bonaffini, nato a Isernia (Molise), è docente di lingua e letteratura italiana al Brooklyn College di New 
York. Oltre che di letteratura Italiana contemporanea, si occupa di poesia dialettale, di letteratura della diaspora e 
di traduzione. Le sue pubblicazioni includono La poesia visionaria di Dino Campana e traduzioni di Dino Campana, 
Mario Luzi, Vittorio Sereni, Giose Rimanelli, Attilio Bertolucci, Pier Paolo Pasolini, e diversi altri poeti in lingua 
e dialetto. Ha curato cinque antologie trilingue di poesia dialettale. Di prossima pubblicazione sono le antologie 
bilingue A New Map: The Poetry of Migrant Writers in Italy (con Mia Lecomte) e Poets of the Italian Diaspora (con Jo-
seph Perricone). Dirige la rivista “Journal of Italian Translation” e nel 2003 ha vinto il Premio Nazionale per la 
Traduzione assegnato dal Ministero dei Beni Culturali.  

Guido Bossa (Italia) - Giornalista parlamentare, è stato per molti anni notista politico de “Il Giorno”.  Per molti 
anni inviato e corrispondente da Mosca e dal Medio Oriente.  

Nadia Cavalera Nata a Galatone (Le) nel 1950, vive a Modena. Laureata in Filosofia con una tesi su Marx, ha 
sempre insegnato e svolto nel contempo un’intensa attività di pubblicista, in ambito culturale. I testi creativi risal-
gono agli anni Settanta: Imprespressioni, Adriana, Golphe de Genes, opere verbo-visive, in esemplare unico. A seguire: 
Sospensioni (1980), I palazzi di Brindisi (1986), Amsirutuf: enimma (1988); Vita novissima (1992), Ecce femina (1994), 
Americanata (1994), Nottilabio (1995), Brogliasso (1996), Salentudine (2004), Superrealisticallegoricamente (2005), Spoesie 
2006-2009 (2010), Corso Canalchiaro 26. Interviste, saggi, interventi negli anni di «Bollettario» (2010), L’astutica ergocratica 
(2011), un poemetto (già libro d’artista), tradotto in 12 lingue e musicato da Antonio Giacometti. Presiede 
l’Associazione Le Avanguardie, di cui sono attività prevalenti la rivista Bollettario, fondata nel 1990 con Edoardo 
Sanguineti, ed il Premio Alessandro Tassoni (poesia, narrativa, teatro, saggistica). 

Manuela Cipri (Italia) – Professore aggregato presso la cattedra di Lingue per le Politiche Pubbliche, Facoltà di 
Scienze Politiche, Università Sapienza di Roma. Ha svolto attività di ricerca in Canada presso Geonames di Ot-
tawa. Fa parte di diversi gruppi di ricerca sia italiani che esteri, come la REI  Rete di Eccellenza Istituzionale Ita-
liana. Ha fondato diverse riviste anche internazionali come AtlasOrbis. È membro della Società Geografica Ita-
liana, dell’Associazione Eurolinguistica-sud e dell’Associazione Italiana Studi Canadesi e Associazione Italiana di 
Anglistica. Dal 1999 cura la rubrica di toponomastica sulla rivista International Tourism. Principali pubblicazioni: 
M.Cipri, Antonio Castorina, cura del volume: Semplificazione, Innovazione, Internazionalizzazione della didattica nelle lin-
gue europee (2009) ed. A.E.S. - Processi di formazione di parole nella toponomastica Inglese, Guaraldi Editore (2004) – 
M.Cipri, L. Kovac: Oltre le utopie: razionalismo evoluzionista e noocrazia. in: A.A.V.V. Biologia moderna e visioni 
dell'umanità. Roma, Università "La Sapienza"(2004) – M.Cipri M., Helga Nowotny: Sulla difficile relazione tra le 
scienze della vita e le attività umane. in: AA.VV. Biologia moderna e visioni dell'umanità, Roma: Casa Editrice Univer-
sità La Sapienza (2004). 
 
Tiziana Colusso (Italy) www.tizianacolusso.it Poet, writer, journalist. She studied Comparative Literature in the 
Universities of Rome and Paris.- In charge for International Projects for Sindacato Nazionale Scrittori from 2001,  
she is also from 2005 an elected member of the Board of the European Writers’ Council, based in Brussels. She 
published writings of narrative, poetry, stories and fairy tales. Il sanscrito del corpo Fermenti Rome 2007; Italiano per 
straniati, Fabio D'ambrosio editore, Milan, 2004; Né lisci né impeccabili Arlem, Rome 2000, Mida au périperique est, ed. 
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Brandes, Belgium; La criminale sono io – ciò che è stato torna a scorrere, Arlem 2002. Il Paese delle Orme, Edizioni Inter-
culturali 1999.  Le avventure di Gismondo, mago trasformamondo Giara, Rome, 1998); La terza riva del fiume Edizioni 
Impronte degli Uccelli, Rome, 2003). She has contributed to several anthologies, both in poetry and prose.  Her 
texts are translated into twelve languages, and the translations are collected in the volume La lingua langue (Asso-
ciazione Eurolinguistica Sud 2010) 
 
Anamaría Crowe Serrano, traduttrice irlandese, è anche poetessa e narratrice. La sua raccolta di poesia più re-
cente è Femispheres (Shearsman, 2008). Del 2003 è la raccolta di racconti Dall’altra parte ( Leconte, Roma, 
2003) e l'atto unico The Interpreter ( Delta3 Edizioni, Avellino, 2003), entrambi tradotti in italiano da Riccardo 
Duranti. Assieme ad Annamaria Ferramosca ha scritto Paso Doble, dialogo poetico in inglese e italiano, trad.ne 
di R. Duranti ( Empiria, Roma, 2006). Come traduttrice da italiano e spagnolo ha pubblicato traduzioni di, tra gli 
altri, Seamus Heaney, Brendan Kennelly, Elsa Cross, Gerardo Beltrán, Daniela Raimondi, Lucetta Frisa. Nel 
2003 ha vinto con Riccardo Duranti il terzo Premio John Dryden Translation Competition  per la traduzione di 
Didascalie per la lettura di un giornale, di Valerio Magrelli, successivamente pubblicata  da Chelsea Editions. 
 
Rezarta Cuko è nata in Albania e attualmente vive e studia a Roma. Nel 2009 ha conseguito il diploma della 
Scuola di politica internazionale per la cooperazione e lo sviluppo presso la Focsiv & La Pontificia Università 
Gregoriana. Interessata all’ambito internazionale ha frequentato corsi di formazione in studi europei, geopolitica, 
relazioni internazionali e diritti umani presso l’Unicef &l’Università La Sapienza, la Fondazione Europea Dragan 
e la Fondazione  Internazionale Lelio & Lisli Basso. Inoltre, ha svolto un periodo di tirocinio formativo presso 
l’Archivio Generale dell’O.F.M. in attività di ricerca storica. Quest’anno ha partecipato alla Rassegna internazio-
nale di poesia e scrittura contemporanea a cura di Eugenia Serafini. 

Daniele Comberiati Si è laureato all’Università Romatre con una tesi su Sandro Penna e la poesia italiana con-
temporanea. Nel 2008 ha conseguito il dottorato all’Université Libre de Bruxelles con una tesi sulla letteratura 
della migrazione e sul postcolonianismo italiano: Ecrire dans la langue de l’autre: la littérature des immigrés en Italie 
(1989-2007). Attualmente è Chargé de Recherche FRS_FNRS all’Université Libre de Bruxelles. Ha pubblicato 
vari saggi e libri  dedicati alla letteratura della migrazione.  
 
Valentyna Davydenko – poetessa, giornalista, pittrice. Iscritta all’ Associazione nazionale dei scrittori ucraini, 
all’ Associazione nazionale dei giornalisti ucraini, Giornalista emerita dell’ Ucraina, vincitore del premio literare 
Borys Necerda, del premio literare Volodymyr Svidsinskyj, del premio literare Dmytro Nytcenko. Autrice dei li-
bri di poesia “La stella verde di marzo” (1989), “La torre notturna”(1999), “Il flauto di Evterpa (2004)”, parteci-
pante a numerose edizioni  di poesia, convegni poetici nazionali ed internazionali. Il coautore del progetto musi-
cale “Il maestro di sogno” –canzone jazz su versi di V. Davydenko. Autrice e conduttrice di 12 film dei pittori 
ucraini del ciclo “La mansarda delle belle arti”. Autore del progetto e del catalogo della mostra dei pittori italiani 
na Kiev “I colori dell’ Umbria italiana. Associazione culturale “Spoleto art”. (2006). Ha partecipato a numerose 
mostre. Le opere d’arte di Valentyna Davydenko  sono parte di collezioni  in Ucraina, Polonia, Lituania, Germa-
nia, Canada, Italia, Macedonia. 

 
Stefano Docimo  (Roma 1945). Si affaccia alla ribalta poetica come autore verbovisivo sulle pagine della rivista 
Marcatre, pubblicando tra l'altro Mixage Zero (1969). Dal 1972 è socio della Società di Linguistica Italiana. Ha par-
tecipato in quegli anni a varie letture pubbliche di poesia, in particolare alla Tartaruga (1975) e al Laboratorio di poe-
sia diretto da Elio Pagliarani (1977). Ha collaborato alle terze pagine di quotidiani nazionali (dal 1977 al 1985). Ha 
pubblicato Ponti d'oro (1985), Tratto di scena (Flugfly) (1986), La città di Liebeshandel (1987). Suoi testi poetici e critici 
sono apparsi in varie riviste e antologie. Tra le riviste: La terra del fuoco, Altri Termini, Dismisura, Anterem, Gradiva, 
Zeta, La Taverna di Auerbach, Kr991 ecc.  Tra le antologie e i manuali: Coscienza & Evanescenza, Verso Roma Roma in 
versi, Postpoesia, La poesia nel Lazio, Discorsi interminabili, Lo sparviero sul pugno, Poesia italiana della contraddizione, Nel pa-
ese delle rose, Voci, Resistenze (n.1,2), Fare e disfare è tutto un lavorare, Bollettario, Akusma, La poesia di ricerca in Italia, Al-
manacco Odradek, Le reti di Dedalus e altro. 
 
Annamaria Ferramosca vive e lavora a Roma. Ha pubblicato in poesia: Other Signs Other Circles,  raccolta anto-
logica di poesie 1990-2009, Chelsea Editions, New York, collana Poeti Italiani Contemporanei Tradotti, 2009, Tra-
duzione e Introduzione di Anamaría Crowe Serrano ; Curve di livello, Marsilio, 2006,  Premio Astrolabio, Castro-
villari-Pollino,  finalista ai Premi Camaiore, Lerici Pea, Pascoli, San Fele, Montano; Paso Doble, Empiria, 2006, 
raccolta di dual poems, coautrice A. Crowe Serrano, traduzione inglese di Riccardo           Duranti ; Porte / Doors, 
Edizioni del Leone, 2002, traduzione inglese di A. Crowe Serrano e R. Duranti, Premio Internazionale Forum-
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Den Haag; Porte di terra dormo, Dialogo Libri, 2001 Il versante vero, Fermenti, 1999, Premio Opera  Prima A. Conti-
ni-Bonacossi; di recente pubblicazione è La Poesia Anima Mundi, Quaderno Poiein n.5, monografia  a cura di G. 
Lucini, con la silloge Canti della prossimità, Puntoacapo Ed.ni, 2011. Collabora con testi e note critiche a varie 
riviste, anche in rete. 

Luciana Gravina, campana di origine, vive a Roma. Per la poesia ha pubblicato: A folle da uno a due, Roma 1979; 
La Polena, Ed. Levante, Bari, 1984; E se…, Rossi e Spera Editori, Roma, 1986; M’attondo il giorno, Edizioni Arteu-
ropa, Roma, 2004; Del senso e del sé, Edizioni Arteuropa, Roma, 2006; Per la critica ha pubblicato: Il segno e dintorni, 
Edizioni Bollettino della Provincia di Matera, 1985; Della sua poesia si sono occupati: Giuseppe Cantillo 
dell’Università di Napoli, Ettore Catalano dell’Università di Bari, Francesco D’Episcopo dell’Università di Napo-
li, Margherita Ganeri dell’Università della Calabria, Daniele Giancane dell’Università di Bari, Mario Lunetta, scrit-
tore e critico, Salvatore Malinconico, scrittore e critico, Stanislao Nievo, scrittore e critico, Raffaele Nigro, scrit-
tore e critico, Saverio Pannunzio dell’Università di Bari, Luigi Reina, dell’Università di Salerno, Natale Antonio 
Rossi dell’Università La sapienza di Roma, Donato Valli dell’Università di Lecce, Elio Pecora, scrittore e critico, 
Rino Caputo dell’Università di Tor Vergata di Roma. E’ presente nelle antologie Le rose e i terremoti, di Ettore Ca-
talano, La svolta della rivolta di A. Piromalli e A. Lotierzo. E’ presente in riviste tra cui  Il Verri (1992) 

Carla Guidi (giornalista) – [www.carlaguidi-oikoslogos.it] Attualmente scrive per “Telesport - settimanale di 
sport e spettacolo”, per “Il Paese delle Donne” collabora alla rivista “Lazio ieri e oggi”. Ultime pubblicazioni: 
(poesie) Centro Internazionale Antinoo per l’Arte - “Come l’ombra. Inseparabilità di vita e ambiente in Margue-
rite Yourcenar” - “The dream... per non dimenticare” La diaspora del popolo italiano negli USA nel XX secolo. - 
“Elogio al nero” Marguerite Yourcenar, l’Opera al Nero, Archivio Centrale dello Stato (2005). Dal Comune di 
Polignano (BA) “Voci per Polignano” e “L’Infanza primaditutto”. (libri) - 2004 “Operazione balena - Unterne-
hmen Walfisch” Edizioni Associate (sul rastrellamento nazista del 17 aprile 1944 al Quadraro) e “COME LE 
BESTIE” (testo teatrale su narrazioni ecologiche) Onyx Edizioni – Stesse edizioni 2005 “Un ragazzo chiamato 
Anzio” sulle vicende dello sbarco del 1944, il libro di poesie “La pace che ci meritiamo” E’ risultata prima classi-
ficata nel Concorso di poesia “Lune di primavera” Perugia 2004 e nel Premio di ‘INSULA ROMAE’ (Isola Tibe-
rina 2009). 

Samuel Klonimos, nom de plume di Stephen J. Schneider, è nato negli Stati Uniti, a New York, nel 1934 da una 
famiglia ebraica originaria di Odessa fuggita dall’Impero Russo. Ha vissuto e lavorato, come scrittore e tradutto-
re, in differenti paesi, fra cui gli Stati Uniti, l’isola di Alderney e la Francia. Attualmente risiede a Cipro. Ha tra-
dotto fra gli altri il poeta francese Patrick Guyon. Ha pubblicato poesie e racconti in periodici quali “Thumbscre-
ew”, “Pequod” e “Raritan”. Nel 2009 ha presieduto la giuria del premio letterario “Nouvelles Microfictions” che 
si è tenuto Bordeaux, in Francia. Ha rivestito diverse funzioni nel commercio internazionale del vino, al quale ha 
dedicato libri e articoli; è stato direttore di due società internazionali dedite al commercio enologico continuando 
ad occuparsi delle sue opere e delle traduzioni. È nipote dello scrittore e sceneggiatore hollywoodiano Julian Zi-
met. 
 
Anna Lauria vive a Corigliano (CS). Organizza gli eventi legati alla Giornata Mondiale della Poesia, manifesta-
zione dell’Unesco. Collabora alla Cattedra di Etica e deontologia della comunicazione, Università di Bari. Si oc-
cupa di LibriDiVersi sperimentazioni sulla poesia dorsale. Ha vinto numerosi premi letterari, nel 2008 ha ottenu-
to il riconoscimento della critica al Premio Laurentum, Roma. Sue poesie sono state lette a ‘Zapping’ programma 
Radiorai. E’ cutatrice dell’antologia di ecopoesia Ferrari Ed., ogni anno tratta un tema diverso inerente la natura. 
Conduce programmi di cultura presso la tv locale www.telea1.it Ha pubblicato libri di poesia, è presente in molte 
antologie poetiche italiane. L’ultima silloge ‘Poesia in conserva’ Ferrari ed. uscita ad agosto 2010 è stata accom-
pagnata dalla sua mostra di poesia visiva ‘ Grafemi DiVersi’. E’ curatrice e ideatrice dello spazio permanente di 
poesia nella città di Cosenza. 

Fiorenza Mormile (Italia) è nata e vive a Roma. Insegnante di Lettere al liceo si occupa di poesia e traduzione. 
Ha pubblicato due sillogi poetiche : Le calibrate spine, Fermenti, 1999 , con introduzione di Mario Lunetta e Varia-
zioni sul Lausberg, DARS, 2003, che hanno avuto vari riconoscimenti. Ha collaborato, tra l’altro, con Vico Acitillo 
Poetry Wave, « Fermenti », « Caffé Michelangelo »,  « Le Voci della Luna », «  Poeti e e Poesia », « Via Dogana ». 
Ha curato l’antologia con testo a fronte Corporea. Il corpo nella poesia femminile contemporanea di lingua inglese, Le Voci-
della Luna 2009 , in collaborazione con Loredana Magazzeni, Brenda Porster e Anna Maria Robustelli . Presente 
nel Calendario della poesia italiana  2010 edito da Alhambra Publishing. 

Simonetta Pitari (Italia) - Nata a Rovigo, vive e lavora a Roma. Ha compiuto presso l'Università “La Sapienza” 
di Roma studi di linguistica, filologia italiana e  filologia romanza. Giornalista pubblicista, dal 1996 è impegnata 
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nell'informazione rivolta agli italiani all'estero. Ha lavorato per le agenzie di stampa Aise e Grtv e dal 2004 per 
l’agenzia Inform. Si occupa da tempo di tematiche legate alla diaspora  italiana nel mondo e ai migranti che 
s’insediano in Italia, con particolare riguardo per gli aspetti di elaborazione e di espressione culturale. Tra gli inte-
ressi: narrativa internazionale, letterature migranti, diritti umani, America Latina.  
 
Anna Maria Robustelli (Italia) oltre all’insegnamento dell’inglese, si è sempre dedicata alla poesia femminile, 
che ha contribuito a divulgare nel ruolo di Presidente dell’Associazione Donna e Poesia alla Casa Internazionale 
delle Donne di Roma. Con poesie e traduzioni è presente su molte antologie e varie riviste. E’ curatrice, insieme 
a Fiorenza Mormile, Loredana Magazzeni e Brenda Porster, dell’antologia Corporea – il corpo nella poesia femminile 
contemporanea di lingua inglese (edizioni Le voci della luna) 
  
Il numero della rivista è illustrato da foto di opere di  
Serge Uberti (Aix-les-Bains, 1952) è artista francesce che vive a Roma dal 1990. Si definisce autodidatta, ma 
prima di approdare alla scultura e alla pittura ha già lungamente frequentato in Francia ambienti di artisti. L’arte 
diventa per lui l’approdo spontaneo di chi acquisisce un nuovo linguaggio e con esso vuole esprimersi. La sua 
ricerca ci conduce in una cosmogonia in cui perdurano elementi arcaici e mitologici declinati con una cifra 
insieme primordiale e contemporanea. La sua prima mostra nel 1984, da allora ne annovera centinaia tra 
personali e collettive in Italia e all’estero.  
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